
A NOSSA CANOA DESAPARECEU

Okomobi

Tradução Livre

Quando estávamos morando no Laguinho, queríamos pescar, e eu fui para a água de manhã, 
mas a canoa tinha desaparecido. Era a nossa única canoa no porto. "Não tem canoa para irmos," eu 
disse. Voltei e voltei atrás e subi na casa e chamei os outros. 

Falei com Botenawa. "Botenawa, quem foi para a água?" 
"Ninguém foi para a água," Botenawa disse. 
Os jamamadis tinham cortado [a corrente da] nossa canoa com serrote. Parece que foi lima. 

Nós tínhamos amarrado a canoa com corrente. Por ela ter desaparecido não estávamos pescando, e 
estávamos com fome. 

"Parece que os jamamadis fizeram isso. Vamos perguntar para os jamamadis," eu disse. 
Os jamamadis vieram, e falei com eles. Bada chegou. "Olha, Juraci está aqui," Bada disse. 
"É, estou aqui. Bada, quero falar com vocês, porque a nossa canoa desapareceu." 
"Parece que estão remando a canoa. Eles têm vindo para cá para o Laguinho," Bada disse. 

"Eu não tenho vindo para cá, mas agora eu vim," Bada disse. 
Numa outra viagem, outro dia, depois de quatro dias a canoa apareceu. Os jamamadis 

tinham levado a canoa para cima nas cabeceiras do igarapé Biya Fa, no rio Mamoriá. Eles tinham 
trazido ela de volta e encontramos ela de volta no porto. 

"Vocês falaram que a canoa estava perdida. Nós estavamos remando a canoa," ele falaram. 
"Tudo bem, não estamos com raiva de vocês. Gostamos de vocês." Falei com eles.
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'Quando estávamos morando no Laguinho, queríamos pescar, e eu fui para a água de manhã, mas a canoa 
tinha desaparecido. Era a nossa única canoa no porto.'
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'"Não tem canoa para irmos," eu disse. Voltei e voltei atrás e subi a ladeira e chamei os outros. Falei com 
Botenawa. "Botenawa, quem foi para a água?"'
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'"Ninguém foi para a água," Botenawa disse.'
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'Os jamamadis tinham cortado [a corrente da] nossa canoa com serrote.'
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'Parece que foi lima.'
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'Nós tínhamos amarrado a canoa com corrente.'
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'Por ela ter desaparecido não estávamos pescando, e estávamos com fome.'
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'"Parece que os jamamadis fizeram isso."'
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'"Vamos perguntar para os jamamadis," eu disse. Os jamamadis vieram, e falei com eles. Bada chegou.'

10  Bata
Bata
(nome de homem)

 

npropm

 tasi
tasi
sair

 

vi

 nake
na
AUX

 -kI
vindo

 

aux

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 Yorasi
Yorasi
Juraci

 

npropm

 ,  Yorasi
Yorasi
Juraci

 

npropm
wainoho
waa.NOM
estar

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

vi

 Bata
Bata
(nome de homem)

 

npropm

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemari
na
AUX

 -himari
PD.T+M

 

aux

 amaka
ama
SEC

 -ka
DECL+M

 

sec

 .  

'Bada chegou. "Olha, Juraci está aqui," Bada disse.'
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'"É, estou aqui."'
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'"Bada, quero falar com vocês, porque a nossa canoa desapareceu."'
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'"Parece que estão remando a canoa."'
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'"Eles têm vindo para cá para o Laguinho," Bada disse.'
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'"Eu não tenho vindo para cá, mas agora eu vim," Bada disse.'
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'Numa outra viagem, outro dia, depois de quatro dias a canoa apareceu.'
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'Os jamamadis tinham levado a canoa para cima nas cabeceiras do igarapé Biya Fa, no rio Mamoriá.'
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'Eles tinham trazido ela de volta e encontramos ela de volta no porto. "Vocês falaram que a canoa estava 
perdida."'

19  Kanawa
kanawa
canoa

 

nf

 ota
otaa
1EX.S

 

pron

 ori
ori
remar

 

vt

 narani
na
AUX

 -hara
PI.T+F

 -ni
ALT+F

 

aux

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 namaroke
na
AUX

 -hamaro
PD.T+F

 -ke
DECL+F

 

aux

.  
'"Nós estavamos remando a canoa," ele falaram.'
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'"Tudo bem, não estamos com raiva de vocês."'
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'"Gostamos de vocês."'
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'Falei com eles.'
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'É só isso.'
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